Gebrauchsanleitung / Montageanleitung
Mode d'emploi / Instructions de montage
Instructions for use / assembly instructions
Istruzioni per l'uso / Istruzioni per Installazione
Modo de empleo / Instrucciones de montaje
Gebruiksaanwijzing / Handleiding
Brugsanvisning / Monteringsvejledning
Instrucdes para uso / Manual de Instalacién

Instrukcja obstugi / Instrukeja montazu

HEEHHHEHEHEH

Névod k pouziti / Montdzni ndvod
HR Ndavod na pouzitie / Montézny névod
@ AT/ A

RU| Pykosognctso nonssosatens /
MHcTpyKLMS NO MOHTAXY

[ Kayttsohje / Asennusohie

BY Bruksanvisning / Monteringsanvisning

[| Vartotojo instrukcija / Montayimo instrukcijos
[} Upute za uporabu / Uputstva za instalaciju
W Kullanim kilavuzu / Montaj kilavuzu

[Xe] Manual de utilizare / Instrucfiuni de montare
Odnyieg xprong / Odnyia ouvappoldynong
Navodilo za uporabo / Navodila za montazo
Kasutusjuhend / Paigaldusjuhend

Lietodanas pamaciba / Montazas instrukcija

HHEEAERE

Uputstvo za upotrebu / Uputstvo za montazu
M) Bruksanvisning / Montasjeveiledning
g Wucrpykums 3a ynorpeba /

P'bKOBOJ:lCTBO 3a MOHTQX

O 0 NO U b WD

- ol
W NN -0

14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26

27

He udhézuesi i pérdorimit / Udhézime rreth montimit 28

B[N Haszndlati Gtmutatd / Szerelési Gtmutatd

29
30

0
-
»
=
o
®

32122000 / 32127000



L

Deutsch

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

/A Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Karperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden.
Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

Montagehinweise

¢ Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schdden untersucht werden. Nach dem Einbau
werden keine Transport- oder Oberfléichenschéden
anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giiltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

¢ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Die beigepackte Siebdichtung muss eingebaut
werden, um Schmutzeinspilungen aus dem
Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen
kénnen die Funktion beeintrdchtigen und/oder

zu Beschadigungen an Funktionsteilen der Brause

fohren, fur hieraus ergebende Schaden haftet

Hansgrohe nicht.

* Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die
Befestigungsfléiche im gesamten Bereich der
Befestigung plan ist (keine vorstehenden Fugen oder
Fliesenversatz), der Wandaufbau fiir eine Montage
des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen
aufweist.

¢ Die Brause darf nur nach einem Absperrventil oder

einer Bidefte-Armatur angeschlossen werden.

Um Kreuzfluss zu vermeiden, darf die Brause nur an

Absperrventile, speziell dafir vorgesehene Sanitérar-
maturen oder Armaturen mit integrierten Rickflussver-

hinderern in den Wasseranschlissen angeschlossen
werden.

Hansgrohe Armaturen kénnen in Verbindung mit
hydraulisch und thermisch gesteuerten Durchlaufer-
hitzern eingesetzt werden, wenn der FlieBdruck
mindestens 0,15 MPa betragt.

Bedienung

Ist die Brause an einem Absperrventil angeschlossen,
muss dieses nach jedem Benutzen der Brause geschlos-
sen werden.

Technische Daten

Durchflussleistung bei 0,3 MPa: 6 |/min
Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,4 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!
Symbolerklérung
«' Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

@ Reinigung (siche Seite BJ)
LM%\ MaBe (siche Seite E)
@@® Serviceteile (siche Seite E)

Sonderzubehér
(nicht im Lieferumfang enthalten)

(&

* Montageschlissel
#95158000 (siehe Seite )

Montage (siche Seite Bl]) 2=
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A Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

/A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

I\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les
parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

Instructions pour le montage

¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

¢ Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,
rincés et contrdlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche a
main doit étre installé afin de retenir des impuretés
du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient
influencer le fonctionnement de ce produit et méme
endommager des pieces mobiles. Des réclamations
4 la suite de 'usage de la pomme de douche sans
jointtamis de hansgrohe ne peuvent pas faire partie
de notre garantie.
¢ Lors du montage de ce produit par du personnel
qualifié, veiller & ce que la surface de fixation soit
bien plane dans toute la zone de fixation (pas de
dépassement de joints ou de déport de carreaux), &
ce que le mur se préte au montage du produit et ne
présente aucun point fragile.
¢ La douchette ne doit étre raccordée qu'aprés une
vanne d'arrét ou une robinetterie de bidette.

Pour éviter tout flux croisé, la douchette ne doit étre
raccordée qu'a des vannes d'arrét, des robinetteries
de sanitaires spéciales ou des robinetteries avec
clapet anti-retour intégré dans les raccords d'eau.

Les mitigeurs Hansgrohe fonctionnent également en
association & des chauffe-eau & commande
hydraulique ou thermique & condition que la
pression soit au minimum de 0,15 MPa.

Instructions de service
Si la douchette est raccordée & une vanne d'arrét, cette

derniére doit étre fermée aprés chaque utilisation de la
douchette

Montage (voir pages )

Informations techniques

Débit & 0,3 MPa: 6 |/min
Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,4 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C

max. 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement congu pour de l'eau
potable!

Désinfection thermique:

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide
acétique!

@ Nettoyage (voir pages BJ)
LM%\ Dimensions (voir pages B3)
@@@ Piéces détachées (voir pages B4)

Accessoires en option
(ne fait pas partie de la fourniture)

Qg * clé de montage #95158000 (voir pages )
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A Safety Notes

/A Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/\The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ Do not allow the streams of the shower touch
sensitive body parts (such as your eyes). An
adequate distance must be kept between the shower
and you.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

¢ The mesh washer must be insert to protect the shower
against incoming dirt by pipework. Incoming dirt
leads to defects or/and can damage parts of the
shower; such caused faults voids all liability and
guarantee claims.

During installation of the product by qualified trained
personnel, make sure that the entire fastening surface
is even and smooth (no protruding seams or file
offset), that the finish of the wall is suitable to apply
the product and has no weak points.
¢ The shower must only be connected after a locking
valve or a bidette tap.
* To avoid cross flow, connect the shower only to
check valves, to the sanitary fittings specifically
provided for this purpose, or to fittings with integrat-
ed backflow preventers in the water connections.

Hansgrohe mixers can be used together with
hydraulically and thermically controlled continuous
flow heaters if the flow pressure is at least 0,15 MPa.

Operation
If the shower is connected to a shut-off valve, this must
be closed after every use of the shower.

Technical Data

Rate of flow by 0,3 MPa: 6 |/min
Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,4 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C

max. 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

Thermal disinfection:

Symbol description
« Do not use silicone containing acetic acid!

@ Cleaning (see page B2)

LM%\ Dimensions (see page BJ)
@@(b Spare parts (see page E)
Special accessories (order as an extra)
@ special tool #95158000 (see page )

Assembly (see page BI]) =
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A Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

A\ 1| prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

/\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il
soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

Istruzioni per il montaggio

¢ Prima del montaggio & necessario controllare che
non ci siano stati danni durante il trasporto. Una
volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciu-
ti eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

e Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Per proteggere la soffione doccia da eventuali
impurita provenienti dalle tubazioni dell’acqua, deve
essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia
stessa. Tali impurita possono infatti causare difetti
e/o danneggiare parti della doccia; in questo caso
la Hansgrohe non risponde dei danni.

Per il montaggio del prodotto da personale
specializzato qualificato bisogna fare attenzione,
che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di
fissaggio, sia piana (nessuna giunzione sporgente o
sfalsamento di piastrella), la costruzione della parete
sia adatta al montaggio del prodotto e che non
presenti alcun punto debole.

¢ La doccia deve essere collegata solo dopo una
valvola di chiusura o un valvolame del bidette.

Per evitare il flusso incrociato, collegare la doccia
solo a delle valvole di chiusura, a specifiche
rubinetterie previste per sanitari o a rubinetterie con
dispositivi antiriflusso integrati nei raccordi idrici.

| miscelatori Hansgrohe possono venire usati con
caldaie a "bassa pressione" se la pressione di flusso
& almeno di 0,15 MPa.

Procedura

Se la doccia & collegata ad una valvola d'arresto,
questa va chiusa dopo ogni qualvolta che si usa la
doccia.

Montaggio (vedi pagg. )

Dati tecnici

Potenza di erogazione a 0,3 MPa: 6 |/min
Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,4 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

max. 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Disinfezione termica:

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

@ Pulitura (vedi pagg. BJ)
LM%\ Ingombri (vedi pagg. B3)
@@@ Parti di ricambio (vedi pagg. B4)

Accessori speciali (non contenuto nel volu-
me di fornitura)

(&

* chiave per montaggio
#95158000 (vedi pagg. )
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A Indicaciones de seguridad

/\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

/A Debe evitarse el contacto del chorro del pulveriza-
dor con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos).
Debe mantenerse una distancia suficiente entre
pulverizador y cuerpo.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningln dafio de transporte o de
superficie.

¢ Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse
y comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

La junta de filtracién que se suministra con la ducha
mural evita que las particulas de suciedad proceden-
tes de las tuberias lleguen a la ducha mural. Debe
colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltracio-
nes de suciedad deterioran el funcionamiento de la
ducha mural y pueden causar dafios en el interior
de la misma que no estdn cubiertas por la garantia
de Hansgrohe.

Durante el montaje del producto, mediante personal
especializado, se debe asegurar de que la
superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién
sea plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan),
que la estructura del muro sea adecuada para el
montaje del producto y que no presente puntos
débiles.

La ducha debe conectarse siempre después de una
vélvula de cierre o un grifo bidette.

Para evitar el flujo cruzado, solo se permite conectar
la ducha en vélvulas de cierre, grifos sanitarios
especiales o grifos que incorporen un bloqueo
contra el reflujo en las conexiones de agua.

Los mezcladores Hansgrohe pueden ser utilizados
junto con calentadores continuos de agua que sean
manejados de manera hidrdulica o térmica, siempre
que la presién en servicio ascienda a un minimo de
0,15 MPa.

Manejo
Si la roseta se conecta a una vélvula de bloqueo, esta
debe cerrarse siempre después de usar la roseta.

Datos técnicos

Caudal a 0,3 MPa: 6 1/min
Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,4 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C

max. 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Desinfeccién térmica:

Descripcién de simbolos

« No utilizar silicona que contiene dcido acético!
@ Limpiar (ver pagina B23)

LQM\ Dimensiones (ver pégina E)

@@é Repuestos (ver pdgina B4)
Opcional (no incluido en el suministro)

@ * Llave de montaje #95158000 (ver pdgina )

Montaje (ver pdgina ) =



Nederlands

/\ Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiéni-
sche doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

/\ Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen.
Er moet voldoende afstand tussen douche en
lichaam aangehouden worden.

Montage-instructies

¢ Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op fransportschade. Na de inbouw wordt
geen fransport- of oppervlakteschade meer
aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

¢ De in de overeenkomstige landen geldende
installatierichtlinen moeten nageleefd worden.

Het bij de hoofddouche verpakte zeefje moet
worden ingebouwd om vuil uit de waterleiding te
weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de
hoofddouche negatief beinvloeden en/of de
hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is
Hansgrohe niet verantwoordelijk.

* Bij de montage van het product door gekwalificeerd
vakpersoneel moet erop gelet worden dat het
montagevlak in het volledige bereik van de
bevestiging vlak is (geen uitstekende voegen of
verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor
de montage van het product en geen zwakke
plaatsen vertoont.

* De sproeier mag alleen aangesloten worden na een
afsluitklep of een bidette-armatuur.

¢ Om kruisstroom te vermijden, mag de sproeier enkel

aangesloten worden aan afsluitkranen, speciaal

daartoe voorziene kranen voor de badkamer of
kranen met geintegreerde terugslagkleppen in de
wateraansluitingen.

Hansgrohe kranen kunnen samen met hydraulisch en
thermisch gestuurde geisers gebruikt worden indien
de vitstroomdruk min. 0,15 MPa bedraagt.

Bediening
Indien de sproeier aangesloten is aan een afsluitklep,

moet deze na elk gebruik van de sproeier gesloten
worden.

Montage (zie blz. ) =

L

Technische gegevens

Doorvoercapaciteit bij 0,3 MPa: 6 |/min
Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,4 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C

max. 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Thermische desinfectie:

Symboolbeschrijving
« Gebruik geen zuurhoudende silicone!

< Reinigen (zie blz E3
[ Maten (zie blz. E3
%(D Service onderdelen (zie blz. E)

Toebehoren
(behoort niet tot het leveringspakket)

Qg * montagesleutel #95158000 (zie blz. )
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A Sikkerhedsanvisninger

/\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

I\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrenggringsformdl.

/\ Bruserstrélens kontakt med sensitive omrader (f.eks.
gine) skal undgéds. Der skal vaere en filstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

Monteringsanvisninger

* Fer monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé overfladen ikke
leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles
og kontrolleres iht. de geeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Den vedlagte smudsfangssi skal indsaettes i bruseren
for at undgé snavs fra rersystemet. Indskyllet snavs
kan have indflydelse p& bruserens funktion og/eller
fore til beskadigelser p& handbruserens funktions-
dele.

* Ved montering af produktet igennem kvalificerede
fagfolk skal der holdes gje med, at fastgarelsesover-
fladen er plan i alle omrader hvor produktet
monteres (ingen fremragende fuger eller
fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet til
monteringen af produktet og ikke har svare omrader.

Bruseren ma kun tilsluttes bag en afspaerringsventil
eller en bidette-armatur.

For at undgé krydsflow ma bruseren kun tilsluttes til
stopventiler, hertil seerligt beregnede sanitetsarmatu-
rer eller armaturer med integrerede modiryksventiler
i vandtilslutningerne.

Hansgrohe armaturer kan anvendes i forbindelse
med hydraulisk- og termiskstyrede gennemstram-
ningsvandvarmere ved et vandtryk pé& 0,15 MPa.

Brugsanvisning

Hvis bruseren er tilsluttet til en spaerreventil skal ventilen
lukkes efter hver brug af bruseren.

Tekniske data

Gennemstremningsydelse ved 0,3 MPa: 6 |/min
Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,4 MPa
Pravetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C

max. 70°C / 4 min
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Termisk desinfektion:

Symbolbeskrivelse
« Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

@ Rengoring (se s. B3
LQ‘%\ Malene (se s. E)
%(b Reservedele (se s. B4)

Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)
@ * Monteringsnggle #95158000 (se s. )

Montering (se s. B]) 2=
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A Avisos de seguranca

/\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

/\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/A Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessdrio
manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

Avisos de montagem
* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de tfransporte. Apés a
montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.
¢ As tubagens e a forneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.
* A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

O filtro de rede deve ser colocado para proteger o
chuveiro de areias e residuos rovenientes da
tubagem. Residuos e areias podem danificar
componentes, ou provocar mau funcionamento do
chuveiro; as avarias assim provocadas anulam a
nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.
 Durante a montagem efectuada por técnicos
qualificados deve ter-se em atencdo que a superficie
de fixac&o seja plana em toda a sua extensdo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da
parede seja adequada para a montagem do
produto e que n&o apresente pontos fracos.
¢ O chuveiro s6 pode ser instalado a seguir a uma
vélvula de retencéo ou a uma valvularia de bidette.
¢ De forma a evitar o fluxo cruzado, o chuveiro
apenas deve ser ligado & dgua através de valvulas
de isolamento, misturadoras especialmente
concebidas para instalagées sanitdrias ou misturado-
ras com prevencdo de retorno de fluxo integrada.

As misturadoras Hansgrohe podem ser utilizadas
com esquentadores (de controlo térmico ou
hidrdulico) desde que a pressao de utilizacdo sejq,
no minimo, de 0,15 MPa.

Funcionamento
Se o chuveiro estiver conectado a uma vdlvula de reten-

cdo, esta tem que ser fechada apés cada utilizacéo do
chuveiro.

Montagem (ver pagina Bl)) 2=

Dados Técnicos

Caudal 0 0,3 MPa: 6 1/min
Pressdo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,4 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: max. 70°C / 4 min

Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para
agua potavel!

Descricéo do simbolo

Ndo utilizar silicone que contenha écido
acéticol

@ Limpeza (ver pégina B2)

LM%\ Medidas (ver pégina B3)

Cq .. Pecas de substituicéo
(ver pagina B4)

Acessoérios especiais (ndo incluido no volu-
me de fornecimento)

Qg * Chave especial #95158000 (ver pdgina )
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A Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

/\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajqcego z
gtowicy z wrazliwymi czeéciami ciata (np. oczami).
Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtos¢
pomiedzy gtowicq a ciatem.

Wskazéwki montazowe

¢ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
katem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkdd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane,
ptukane i kontrolowane wedtug obowigzujqgcych
norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowiqzujgcych w danym kraju.

Znajdujqce sig przy prysznicu sitko musi zostaé
zainstalowane, aby zatrzymad zanieczyszczenia z
instalacii. Przedostajqce sie zanieczyszczenia mogq
mie¢ vjemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do
usterek w dziataniu elementéw prysznica. Za
powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie
ponosi odpowiedzialnoéci.

Montaz produktu musi byé wykonany przez
wykwalifikowanego fachowca. Powierzchnia w
miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw
wzgl. wzajemnie przesunigtych ptytek). Sciana w
miejscu montazu musi byé stabilna. Dotozone w
komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone
do betonu.

Prysznic mozna podtqczyé tylko po uzyciv zaworu
odcinajgcego lub armatury bidetowe;.

* W celu uniknigcia przeptywu krzyzowego, prysznic
mozna podtgczyé tylko do zaworéw odcinajgcych,
specjalnie do tego przewidzianych armatur
sanitarnych lub armatur z wbudowanymi zaworami
przeciwzwrotnymi w przytqczach wodnych.

Armatura Hansgrohe moze by¢ stosowana z
przeptywowymi podgrzewaczami wody sterowany-
mi hydraulicznie i termicznie w przypadku, gdy
ci$nienie przeptywu wynosi co najmniej 0,15 MPa.
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Obstuga

Jezeli natrysk podiqczony jest do zaworu odcinajgce-
go, wéwczas nalezy go zamkngé po kazdym uzyciu
natrysku.

Dane techniczne

Wydaijno$¢ przeptywu przy 0,3 MPa: 6 |/min
Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,4 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C

maks. 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnei!

Dezynfekcja termiczna:

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

@ Czyszczenie (patrz strona B2)
LM%\ Wymiary (patrz strona B3)

@@@ Czesci serwisowe (patrz strona B4)

Wyposazenie specjalne
(Nie jest czesciq dostawy)

(&

* Klucz montazowy

#95158000 (patrz strona )

Montaz (patrz strona ) =



Cesky

A Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdni a za
G&elem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mékkymi &&stmi t&la (napf. o&ima). Je nutné
dodrzovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda
nebyl pfi transportu poskozen. Po zabudovdni
nebudou uzndny z4ddné skody zpUsobené transpor-
tem nebo poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléch-
nuty a otestovany podle platnych norem.

Je tieba dodrZovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

Do pfivodu musi byt zabudovano se sprchou
doddvané sitko, aby zachycovalo neéistoty
vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené necistoty
mohou ovlivnit funkci sprchy a nebo mohou vést i k
jejimu poskozeni. Na takto vzniké skody se
nevztahuje zdruka firmy Hansgrohe.

Pfi montazi produktu kvalifikovanou osobou je treba
dbdt na to, aby byla upeviiovaci plocha v celé
oblasti upevnéni rovnd (zadné vyenivaijici spary
nebo zapusténi obkladd), aby struktura stény byla
vhodnd pro montéz produktu a neméla Zédné slaba
mista.
¢ Sprcha smi byt napojena pouze za uzaviracim
ventilem nebo bidetovou armaturou.
¢ Aby se zabrdnilo protékdni do pfivodd, je povoleno
pfipojovat sprchu pouze na uzaviraci ventily,
specidlni k tomu uspisobené sanitérni armatury
nebo armatury se zabudovanym blokovanim
zpétného toku v pfipojce vody.

Armatury Hansgrohe je mozno pouzivat v kombinaci
s hydraulicky a tepelné fizenymi protokovymi
ohfivadi v pfipadg, Ze tlak &ini minimélng 0,15 MPa.
Ovladani

Jestlize je sprcha napojena na uzaviraci ventil, musi se
tento po kazdém pouziti sprchy zavfit.

Montaz (viz strana @) °\§

L

Technické udaje

Protokové mnoZstvi pfi 0,3 MPa: 6 |/min
Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,4 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C

max. 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Tepelnd desinfekce:

Popis symbold

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
@ Cisténi (viz strana B3)
LM%\ Rozmiry (viz strana E)

@@® Servisni dily (viz strana E)

Zvlastni prislusenstvi
(neni soucésti doddvky)

@ e montazni kli¢ #95158000 (viz strana )



Slovensky

L

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

I\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného l6&a sprchy s
citlivymi miestami tela (napr. oci). Dodrziavajte
dostatoéni vzdialenost medzi sprchou a telom.

Pokyny pre montaz

¢ Pred montdzou musite produkt skontrolovat, ¢i nebol
poéas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande
normerna.

* Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré
s0 prave teraz platné v krajinéch.

Do privodu musi byt' zabudované so sprchou
dodavané sitko, aby zachytilo nedistoty vyplavené z
vodovodne; siete. Vyplavené necistoty mézou
ovlivnit' funkciu sprchy, alebo spésobit' jej poskode-
nie. Na takto vzniknuté 3kody sa nevzt'ahuje zdruka
firmy Hansgrohe.

Pri montdzi produktu kvalifikovanou osobou treba

ddvat pozor na to, aby bola upeviiovacia plocha

v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vyénievajice

medzery alebo zapustenia obkladov), aby struktira

steny bola vhodnd pre montéz produktu a nemé

Ziadne slabé miesta.

 Sprcha méze byt napojend iba za uzatvéracim
ventilom alebo bidetovou armattrou.

¢ Aby sa zabrdnilo krizovému teéeniu, smie sa sprcha

pripdjaf do pripojok vody iba na uzatvéracie ventily,

na $pecidlne uréené sanitdrne armatiry alebo

armatiry s integrovanymi zamedzovaémi spétného

toku.

Batérie Hansgrohe mézete pouzivat v spojeni s

hydraulickymi a tepelne ovladanymi prietokovymi

ohrievaémi, ak je tlak minimélne 0,15 MPa.

Obsluha

Ak je sprcha napojend na uzatvdraci ventil, musi sa
tento ventil po kazdom pouziti sprchy zavrief.

12 Montaz

Technické udaje

Prietokové mnozstvo pri 0,3 MPa: 6 |/min
Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,4 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C

max. 70°C / 4 min
Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Termickd dezinfekcia:

Popis symbolov
« Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

<o Cistenie [vid strana EJ)
LM%\ Rozmery (vid strana E)
@@(b Servisné diely (vid strana E)

Zvlastne prislusenstvo
(nie je si¢astou doddavky)

Qg * montdzny kl'6¢ #95158000 (vid' strana )

(vid' strana ) 2=
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Pycckunn

L

A YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

A\ Bo Bpems MOHTOXA cnefyeT HaneTs NepyaTki BO
M3BEXAHME NPULLEMNEHMS 1 MOPE30B.

/\ W3penve paspewaetcs MCnons308ats TONLKO B
TUTMEHMYECKMX LeNaxX: Ans NPUHSTMS BAHHbI M TMYHOM
TUTUEHBI.

/\ He nonyckarite nonanamms crpym sogsl u3 pasbpsiarm-
BATENS HA YyBCTBMTENbHbIE YACTH Tena (Hanpumep, Ha
rnasa). Pasbpsisrueatens cnefyet yctaHaBAMBATL Ha
[OCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

YKasaHus Mo MOHTAXY

¢ [lepen MOHTAXOM CrieflyeT NPOBEPUTL M3neNMe Ha
npeamer nospexaeHuit npu nepesoske. MNocne
MOHTAXA NPETEH3MM O BO3MELLEHMH Yiepba 3a
NOBPEXAEHMS NPU NePeBO3KE UMK NOBPEXAEHMS
NOBEPXHOCTEN HE MPUHUMAIOTCS.

¢ Tpy6bl vt apmaTypa GOMXKHbI 6bITh YCTAHOBNEHSI,
NPOMBITbI M MPOBEPEHBI B COOTBETCTBUM C AGMCTBYIO-
MMM HOPMOMM.

* Heobxonmmo cobntonars TpeGoBAHMS MO MOHTAXY,
[EMNCTBYIOLIME B COOTBETCTBYIOLMX CTPAHAX.

* [lng npenotsopatlyeHns NONANAHMS YACTULL TPS3M M3
BOLOMPOBOOHOM CETU HEOOXOMMMO YCTAHOBMTL
bUbTP, NpMRAraeMbii kK pyyHomy oyury. Yactmusi
TPSA3M MOTYT HOPYLIMTL OTAEMbHbIE GYHKLMM W/ Mni
NPUBECTM K NOBPEXAEHMIO QYHKLMOHAMbHBIX
netaneit pyuroro aywa, Hansgrohe ne Hecet
OTBETCTBEHHOCTb 30 MOBPEXAEHMS BCNeacTsme
oTCyTCTBMS GUMLTPA.

* Bo BpeMs MOHTAXA M3AENMS KBANUPULMPOBAHHBIM
I'IepCOHCU'IOM nOBerHOCTb erI'IJ'IeHMSI OOJKHA 6b|Tb
POBHOM Mo BCel obnacti kpennekus (He gomycka-
Te BbICTYNAIOLIMX CTBIKOB MM NEPEKOCA 0BMULIOBOY-
HOWM NAWTKK); ANS MOHTOXKA M3NENus crepyer
MCMONb30BATL MOAXOMSLLYIO CTEHY AOCTATOYHOM
NPOYHOCTU.

¢ [lyw paspetiaercs noakntouats Tonbko nocne
3aMOPHOTO KNANAHA MK apMaTtypsl buae.

* Bo m3bexaHue nonepeyHoro Toro Oyl MOXHO
NOMKNIOYATH K BOAOMPOBOAY TONMLKO MPK MOMOLLM
3AMOPHbIX KNAMAHOB, CNELMANbHOM CAHTEXHUYECKOM
APMATypbl MM APMATYPbI C YCTPOMCTBOM, Briokmpy-
oMM OBPATHBIM MOTOK.

Apmartypsi Hansgrohe moryt ucnonbsosatsces 8
KOMBMHALMM C IPOTOUHBIMM HATPEBATENIMM C
TMAPABINYECKMM M TEPMMUUECKMM YNIPABIEHMEM,
€CNU [IaBNeHUEe UCTEUEHMS COCTABNSET HE MEHee

0,15 MMa.
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dxkcnnyaraums

B cny4yae noaknovYeHms ayLa K 3anopHoOMy Knanaxy,
KNnanaH AomKeH 3anmMpdarbCa nNocne KAXXAoro Mcnosnb3o-
BAHMUA ﬂyLlJO.

TexHuueckme aaHHbIE

Pacxon npm 0,3 Mlla: 6 n/MuH
Pabouee nasneHme: He 6onee. 0,6 MlMa
PekomeHoyemoe pabouee nasnenne: 0,1 -0,4 MlMa
[asneHuu: 1,6 MlNa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
TeMmneparypa ropsyeit Boabi: He 6onee. 60°C
Tepmuueckas nesntdekums: e Gonee. 70°C / 4 mun

M3nenme npenHasHAYEHO UCKITHOUMTENBHO ANS MUTbEBOM
soabl!

OnucaHue cumeonos

He npumensitte cunimkoH, conepsatumit
YKCYCHYO KMCTIOTY.

@ Ouncrka (cm. crp. B2)
[“M%\ Pasmepsi (cm. crp. BJ)
%® Komnnekr (cm. crp. B4)

CneuunanbHble MPUHARNEXXHOCTH
(He BkntoueHo B 0b6bvem noctaekml)

Qg * Montaxnsiit kntoy #95158000 (cm. crp. )

MoHTax (cm. ctp. ) ‘§



Suomi

L

A Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kdytettava kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettévé. Suihkun ja vartalon
vélissé on oltava riittéva vali.

Asennusohjeet
¢ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-

set kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien
mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia
asennusohijeita.

Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on
asennettava paikalleen, jotta lian huuhtoutuminen
vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat
likahiukkaset voivat héirité suihkun foimintaa tai
vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa tésté
aiheutuneista vahingoista.

* Patevéin ammattihenkildstén asentaessa tuotetta on
otettava huomioon, ettd kiinnityspinnan on oltava
koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja
tai laattojen yhtymdkohtia), seindn rakenne soveltuu
tuotteen asennukseen eiké siing ole heikkoja kohtia.

Suihkun saa liittéd vain sulkuhanaan tai bidette-
hanaan.

Ristiinvirtauksen vélttdmiseksi, suihkun saa liittéd vain
sulkuventtiileihin, erityisesti siihen tarkoitettuihin
saniteeftiarmatuureihin tai armatuureihin, joissa on
integroidut paluuvirtausestimet vesiliitdnndissa.

Hansgrohe kalusteita voi kéyttad hydraulisesti tai
termisesti ohjattujen |&pivirtauskuumentimien
yhteydessd, jos virtauspaine on véhintdén 0,15 MPa.

Kaytté

Jos suihku on liitetty sulkuventtiiliin, se on suljettava
suihkun jokaisen kéytén jélkeen.

Asennus (katso sivu )

Tekniset tiedot

Lapivirtausm&ard 0,3 MPa paineella: 6 |/min

Kayttépaine: maks. 0,6 MPa

Suositeltu kéyttépaine: 0,1-0,4 MPa

Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampaétila: maks. 60°C

maks. 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kdytettévaksi ainoastaan juomave-

Lampadesinfektio:

den kanssal!
Merkin kuvaus
« Alg kayta etikkahappopitoista silikonial

@ Puhdistus (katso sivu B2)
. Mitat (katso sivu E3

@@® Varaosat (katso sivu B4)
Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

@ e Asennusavain #95158000 (katso sivu )
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Svenska

L

A Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skérskador.

I\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med
bad och dusch.

/A Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga
kroppsdelar (t. ex. gonen. Det méste finnas ett

tillréickligt stort avstdnd mellan duschen och kroppen.

Monteringsanvisningar

¢ Det mé&ste undersdkas om produkten har trans-
portskador innan den monteras. Efter monteringen
accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

¢ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande
normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska
fsljas.

Silpackningen som féljer med duschen méste
monteras fér att undvika att smuts fran ledningsnétet
trénger in. Smuts som spolas in kan pé&verka
funktionerna och/eller leda till skador pé funktions-
delar i duschen. Hansgrohe frénsager sig allt ansvar
for skador som kan harledas till detta.

det viktigt att fastytan &r plan &ver hela faststtings-
omrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelf&rskjut-
ning) och att véiggstrukturen &r lamplig fér en
montering av produkten och inte har nagra svaga
punkter.

Duschen fér bar anslutas efter en spérrventil eller en
Bidette-blandare.

For att férhindra korsfléde far duschen endast
anslutas till armaturer avsedda speciellt fér detta
andamal eller fill armaturer med integrerade
backventiler i vattenanslutningarna.

Hansgrohe blandare kan anvéndas tillsammans med
hydrauliskt och termiskt styrda varmvattenberedare
nér flédestrycket uppgér till minst 0,15 MPa.
Hantering

Om duschen &r ansluten ill en spérrventil s& méste
denna stéingas varje géng duschen har anvénts.
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Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten ér

Tekniska data

Flédeskapacitet vid 0,3 MPa: 6 |/min
Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,4 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Produkten é&r enbart avsedd fér dricksvatten!
Symbolférklaring
« Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral

ﬁ Rengdring (se sidan B3)
LM%\ Matten (se sidan E)
@@(b Reservdelar (se sidan E)

Specialtillbehér (medfsljer ej leveransen)
@ * Monteringsnyckel #95158000 (se sidan )

Montering (se sidan B]) 2=



Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai

AApscugci nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirstines.

/\ Gaminys turi bti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

/\ Bitina vengti dudo vandens srovés kontakto su
jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todél bitina
laikytis tinkamu atstumu nuo du3o.

Montavimo instrukcija

¢ Prie$ montuojant bdtina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus
pretenzijos dél transportavimo ir pavirdiaus
pazeidimy nepriimamos.

* Vamzdziai ir sujungimai turi boti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojancias normas.

Laikykites atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy
deél jrengimo.

Tinklelis, kuris yra ranky du3ass pakuotéje, privalo
biti jstatytas, kad bity apsaugota nuo iSorés
nedvarumy. Nesvarumai gali pakenkti ranky du3ass
funkcionalumui ir (arba) sugadinti ranky dugass
funkcines dalis. Tokiu atveju ""Hansgrohe™" atsako-
mybés neprisima.

Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai
turi atkreipti démesj, kad pritvirtinimo plok$tuma bty
lygi (be i3sikisusiy sidliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukeija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy
trokumy.

¢ Dusq galima jungti tik po uZtvarinio voztuvo arba
bidé jrangos.

Kad bty apsisaugota nuo priesinés tékmés, duso
galvuté gali buti jungiama tik prie blokuojamyjy
voztuvy, specialiai tam skirty sanitariniy maiytuvy
arba maidytuvy su integruotais atbuliniais voZtuvais.

"Hansgrohe" maisytuvai gali biti naudojami su
hidrauliskai ir termikai regulivojamais momentiniais
Sildikliais, kai vandens slégis mazZesnis kaip

0,15 MPa.

Eksploatacija
Jeigu dusas prijungtas prie uZivarinio voztuvo, kaskart
pasinaudojus dudu jis turi biti uzdaromas.

Montavimas (Zr. psl.

L

Techniniai duomenys

Vandens pralaidumas, esant 0,3 MPa slégivi: 6 |/min
Darbinis slégis: ne daugiau kaip 0,6 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,4 MPa
Bandomaisis slégis: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Karsto vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas:ne daugiau kaip 70°C / 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!
Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

@ Valymas (zr. psl. B3)
LQM\ ISmatavimai (Zr. psl. E)

@@® Atsarginés dalys (3. psl. B4)

Specialis priedai (néra pridedama)
@ * Montavimo raktas #95158000 (zr. psl. )

B1)
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Hrvatski

L

A Sigurnosne upute

N Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

I\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie,
tudiranje i osobnu higijenu.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s
osjefljivim dijelovima tijela (npr. oc¢ima). Tijelo
korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tuia.

Upute za montazu

¢ Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod
ostecen prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenia.

rani prema vaze¢im normama.
¢ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama
koji vrijede u dotiénoj zemlji.

Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok
vode i smanjio dotok prljavitine. Za eventualna
o3tecenja uzrokovana prljavitinom proizvodaé
Hansgrohe nije odgovoran.

* Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévricuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),
da je zidna konstrukeija primjerena montazi
proizvoda te da nema slabih mjesta.

¢ Tus se smije prikljucivati samo iza zapornog ventila
ili armature bidea.

¢ Kako bi se izbjegao krizni tok vode, tus se smije

prikljugivati samo na zaporne ventile, posebno

predvidene sanitarne uredaje ili armature s

ugradenim nepovratnim ventilima u prikljuécima za

vodu.

Hansgrohe armature mogu se koristiti u kombinaciji
sa hidraulicki i termicki kontroliranim proto&nim
bojlerima ukoliko tak iznosi najmanje 0,15 MPa

Upotreba
Ako je tus priklju&en na zaporni ventil, isti se mora
zatvoriti nakon svakog koristenja tusa.
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Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testi-

Tehnicki podatci

Protok vode uz tlak od 0,3 MPa: 6 |/min
Najvedi dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,4 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruce vode: tlak 60°C

tlak 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodu!

Termicka dezinfekcija:

Opis simbola

.4
&

Rezervni djelovi

© (pogledaij stranicu E)

Posebni pribor (Nije sadrzano v isporucil)

(&

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Cidéenije (pogledaj stranicu B2)
Mijere (pogledaj stranicu E)

* klju¢ za montazu
#95158000 (pogledaj stranicu )

Sastavljanje (pogledaj stranicu Bl)) 2=



Tiurkce

A Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclar dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Pskirtme bagsliklarinin hassas organlara temast (8rn.

gozler) énlenmelidir. Puskirtici ile beden arasinda
yeterli mesafe birakiimalidir.

Montaj aciklamalar

* Montaj isleminden &nce riin nakliye hasarlari
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden
sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk
stlenilmemektedir.

* Borularin ve armatiirin montaji, ytkanmasi ve
kontroli gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum y&netmeliklerine riayet
edilmelidir.

El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru
sebekesinden sizan kirlerin 8niine gecmek icin,
yerine monte edilmelidir. Iceri sizan bu kirler dusun
fonksiyonunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon
parcalar Gzerinde hasarlara sebep olabilir, bu
yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe
sorumlu tutulamaz.

Urinin yetkili uzman personel tarafindan montaiji
yapilirken, sabitleme yiizeyinin sabitleme planinin
tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans
kaymasi olmamalidir), duvar yapisinin Griinin
montaiji icin uygun olduguna ve zayif noktalar
bulunmadigina dikkat edilmelidir.
* Su puskiirtici yalnizca kapatma vanasi veya bir
taharet armatiri takildikdan sonra baglanabilir.
¢ Capraz akisi dnlemek icin dus sadece kapatma
valflerine, dngérilen sihhi armatirlere veya su
baglanhlarinda entegre geri akis énleyicilere sahip
armatirlere baglanabilir.

Hansgrohe bataryalari, akis basinci en az 0,15 MPa
olursa hidrolik ve termik kumandali sofbenlerle
baglantli olarak kullanilabilir.

Kullanimi

Piskirtme bashgr bir kapatma vanasina baglanmissa,
bunun piskirtme bashginin her kullanimi sonrasinda
kapatilmasi gereklidir.

Montaiji (bakiniz sayfa ) 2=

L

Teknik bilgiler

0,3 MPa'daki debi: 6 |/dak

isletme basinci: azami 0,6 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,4 MPa

Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhig: azami 60°C

azami 70°C / 4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

Termik dezenfeksiyon:

Simge aciklamasi
« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

ﬁ Temizleme (bakiniz sayfa B2)
LM%\ Olcisleri (bakiniz sayfa BJ)

%(b Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)

Ozel aksesuarlar
(Teslimat kapsamina dahil degildir)

(&

* Montaj anahtari
#95158000 (bakiniz sayfa )
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Romana

L

A Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati ma&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tierii mainilor.

I\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélareaq,
mentfinerea igienei si curdtarea corpului.

A\ Evitati contactul jetului de apd cu pértile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tineti dusul la o distanta
corespunzdtoare de corp.

Instructiuni de montare

« Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deterioré&rile de transport si cele de
suprafafd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

Montati garnitura de filtru livratd impreund cu
capdtul de dus de ménd pentru evitarea patrunderii
impuritdtilor din reteaua de alimentare. Impuritgtile
pdtrunse pot influenta funcfionarea aparatului si/sau
provoca deteriorarea capdtului de dus. Garanfia nu
acoperd aceste daune.

¢ La montarea produsului de cdtre un personal
calificat se va avea grijé ca suprafata de fixare s&
fie plan& pe toatd aria de fixare (f&rd proeminente
ale rosturilor sau imbinéri intre plécile de faiantd) si
ca structura peretelui s& fie corespunz&toare pentru
fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistenta
redusd.

Dusul poate fi racordat doar dupé un robinet de
inchidere sau dup& o armdturd de bideu.

Pentru evitarea scurgerii inapoi a apei, dusul poate fi
racordat doar la vane de inchidere, arméturi
sanitare prevazute in special in acest scop sau
armdturi cu sistem de refinere la racordurile de apaé.

Bateriile Hansgrohe pot fi utilizate cu boiler instant
cu comandd termicd sau hidraulicd dacd presiunea
apei de alimentare este de min. 0,15 MPa.
Utilizare

Dacd dusul este racordat la o supapd de inchidere,
aceasta trebuie inchisé dupd fiecare utilizare a dusului.
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Date tehnice

Debit de apd la 0,3 MPa: 6 |/min
Presiune de funcfionare: max. 0,6 MPa
Presiune de funcfionare recomandats: 0,1 - 0,4 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C

max. 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

Dezinfectie termicd:

Descrierea simbolurilor
« Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

@ Curétare (vezi pag. B2)
LM%\ Dimensiuni (vezi pag. B3)
%(b Piese de schimb (vezi pag. B7)

Accesorii optionale
(nu este inclus in setul livrat)

(&

* Cheie pentru montare
#95158000 (vezi pag. )

Montare (vezi pag. .) =



EAAnvika

A Yrod:idaig aodalsiag

A\ Tia va amoduyere Tpaupanopols kartd T cuvappo-
Aoynon mpémel va dopdrte yavria.

/\To mipoidy emTpéneral va xpnoipomoleital pdvo oav
péoo houtpoU, uyieviig kai kabapiopol Tou
owpaTog.

A\ H emadn S¢opng vepou Tou vioug pe euaiodnreg
TEPIOKEG TOU oLpaTog (M. pama) mpéme va
amoelyeral. Aiatnpeite emapki} amdoTacn avapeoa
OTO VTOUG Kall TO OWpa.

O&nylsg ouvappoldynong
* Tpiv ™ cuvappoldynon mpéme va eleraotel 1o
mpoidv yia {nuitg perapopds. Merd Ty eykaraoTaon
Sev avayvepilovrar {npitg amd ) peradopd f
emdaveiakég {npitg.

* O1 cwhijveg kai n pmatapia mpémer va ToroBernBolv
olpdwva pe Ta Ioxlovia mpodTuTa, va Tebolyv umd
mieon kar va SokipacTouy.

* Oa mpimel va TnpouvTal o odnyieg eykatdoTaong
TTou 1oKUouy ot kabe kpaTog,.

Mpéme va eykaractabei To mapépBuopa dirrpou mou
ouvodelel Tov KATaIoVIoTAPA KaTd TEToI0 TPOTIO, GOTE
va anodelyovTal pUTTol TToU TIPOEPXOVTAl aTTo TO
Siktuo USpeuong. Or pumor amd To Siktuo USpeuong
pmropolyv va emnpedoouy apvnTika Kai/ 1y va
mpodeviicouv {nuia ota Aeroupyikd Tpfpara Tou
karaiovioTpa (vioug). Térorou eidoug {npieg Sev
kahUTrTovTal amé Ty eyyunon Hansgrohe.

* Kard m ouvappoldynon Tou mpoibvTog and eidikd
mpocwmikd Ba mpimer va ehéyxerar pe 1diaitepn
mpoooyn N emaveia oTeptwong, av eivai emimedn oe
OAn TG Ty emdaveia (Sev mpimer va eééxouv appoi f
makdkia), av n umroSopr Tou Toixou gival kaTaAAnAn
yia T OTEPEWON Tou TIPOIGVTOG Kal av mapoucialel
acBevi) onpeia.

* To vroug emmpémeral va ouvSeDsi povo perd
BaABida Siakommig mapoxng A TV pratapia privre.

* Ta mv anorpor Siactaupolpevng pong Oa mpémel

10 vTOUG va ouvdieTal oTiG CUVOECEIG VEPOU POVO pe

BaABideg Siakotg, pe eidikég yia autdy Tov oKoTd

prarapieg Aoutpou 1} PITaTapieq He EVORPATWHEVEG

Siataéeig avremoTpodng vepou.

Oi Baveg Hansgrohe pmopolv va cuvduacTolyv pe
Taxubeppoocidwveg uSpaulikol kar Beppikol ehéyxou,
otav n mieon pong apiBpei Touhdyiotov 0,15 MPa.

Zuvappoldynon (BA. Zehida E') =

Xeapiopog

Eav to vroug eivar ouvSedepivo pe BarBida diakomg,
Ba mpémel k4Bt dopd TPoOTOU KPNOIHOTIOIEITE TO VTOUG
va kheivere T BaBida.

Texvika Xapakrtnpiorika

Karavahwon vepou ota 0,3 MPa: 6 1/min
Asitoupyia mieong: ¢wg 0,6 MPa
2uvioTopevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,4 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Oeppokpacia eoTol vepoU: twg 60°C

¢wg 70°C / 4 min
To mpoidv éxel oxediaoTel amokAeIoTIKG yia TdoIpo
vepol.

Meprypadn cupfoiwv
Mnv xpnoiporoleite GINIKOVN TTOU TTEPIEXE!
o&ikd oyl

@ KaBapiopdg (B Zehisa B)
[%M\ Aiaoréosig (Br. Zehisa BJ)

@@® Avralakriké (A Zehida B2)

Eidikda adzooudp (Sev mepihapPaverar otov
napadotio e€omhiopd)

(&

Oeppikr amoAupavon:

* Kheidi suvappordynong
#95158000 (B, ZeNida )
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Slovenski

L

A Varnostna opozorila

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ |zogibati se je treba stiku prhalnega curka z
obZutljivimi deli telesa (npr. o&mi). Med telesom in
prho mora biti vedno zadosten razmik.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo ve
priznane.

e Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki
veljajo v posamezni drzavi.

Filter, ki je priloZen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi,
da prho zad¢itimo pred umazanijo iz vodovodne
napeljave. Umazanija lahko okvari ali podkoduje
dele ro¢ne prhe. Za tako nastalo $kodo Hansgrohe
ne odgovarja.

Pri montazZi tega proizvoda s strani kvalificiranega
strokovnega osebja je treba paziti na to, da je
pritrdilna ploskev na celotni povrsini za pritrditev
gladka (brez izstopajocih fug ali zasekov ploicic),
da je struktura stene primerna za montaZo proizvo-
da in ne kaze 3ibkih mest.
¢ Prha se sme prikljuiti le za zapornim ventilom ali
bidette armaturo.
* Da se prepreci krizni tok, se sme prha prikljuéiti le na
zaporne ventile, posebej za to predvidene sanitarne
armature ali armature z integriranimi protipovratnimi
ventili v prikljugkih za vodo.

Armature Hansgrohe lahko uporabljate v povezavi s
hidravli¢no in termi¢no uravnavanimi preto&nimi
grelniki, ge je pretoéni tlak najmanj 0,15 MPa.
Upravljanje

Ce je prha prikljuéena na zaporni ventil, se mora ta po
vsaki uporabi prhe zapreti.
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Tehniéni podatki

Pretok vode pri 0,3 MPa: 6 |/min
Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,4 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura tople vode: maks. 60°C

maks. 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodo!

Termi¢na dezinfekcija:

Opis simbola

.4

&
R

°@q
Poseben pribor (Ni vklju¢eno)
@ * Montazni klju¢ #95158000 (glejte stran )

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

Ciséenije (glejte stran B2)
Mere (glejte stran E)
Rezervni deli (glejte stran B4)

Montaza (glejte stran B1]) &=



Estonia

L

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

/A Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike
kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi ja keha vahele
piisav vahe.

Paigaldamisjuhised
¢ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-

dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb léhtuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Kaitsmaks dussi torust tuleva mustuse eest, on vaja
paigaldada dusiga kaasasolev mustusesdel.
Sissetulev mustus vaib funktsioneerimist kahjustada
ja/véi rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate
kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide
poolt tuleb jélgida, et kinnituspind oleks kogu
ulatuses Uhtlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki
voi kaldus kahhelkivi), seina ilesehitus toote
paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade kohtadeta.

Dusi véib Ghendada ainult peale sulgurventiili vai
bideesegistit.

Ristivoolu véltimiseks tohib vihmuti ihendada
veetorudega iksnes sulgeventiili, spetsiaalselt selleks
ettendhtud sanitaararmatuuride véi integreeritud
tagasivoolutakistiga armatuuride juurest.

Hansgrohe segisteid vaib kasutada koos hidraulili-
selt ja termiliselt juhitavate boileritega, kui vee surve
on véhemalt 0,15 MPa.

Kasutamine
Kui dus3 on thendatud sulgventiiliga, tuleb see alati
pdrast kasutamist sulgeda.

Paigaldamine (vt |k B])) 2=

Tehnilised andmed

Labivool, kui réhk on 0,3 MPa: 6 1/min
Toorohk maks. 0,6 MPa
Soovitatav t&6rohk: 0,1-0,4 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C

Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min

Toode on efte néhtud eranditult joogivee jaoks!
Simbolite kirjeldus
« Arge kasutage @adikhapet sisaldavat silikoonil

@ Puhastamine (vt |k B2)
Méstude (vt Ik BJ)
G«@@ Varvosad (vt lk E)

Spetsiaalne lisavarustus
(ei sisaldu komplektis)

Qg e Montaazivéti #95158000 (vt Ik )
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Latvian

A Drosibas norades

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firisanai.

/\ Nepieciesams izvairities no dusas striklas fiea
kontakta ar jutigam kermena dalam (piem., acim).
Nepiecie$ams ievérot pietieko3u attalumu starp dusu
un kermeni.

Nordadijumi montazai

¢ Pirms montazZas nepiecie$ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

Cavurulvadi un armatira ir jauzstada, jGizskalo un
j@parbauda saskana ar spéké esosajiem standar-
tiem.

* Jaievéro attiecigas valstis spéka eso$as montazas
prasibas.

Jaiemonté dusas komplekta eso3ais filtrs, lai novérstu
netirumu iepliSanu no Gdens vada. leskalotie
nefirumi var traucét dusas funkciju un / vai ari izraisit
rokas du3as daju bojgajumus, par kuriem Hansgrohe
nenes atbildibu.

Kvalificgtiem specialistiem, montéjot produktu,
japiegriez vériba tam, lai piestiprina3anas virsma
visd piestipring3anas zona ir gluda (nav fagu vai
flizu iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta
montazai un faja nav nestabilu vietu.

Du3u drikst pievienot tikai péc pretspiediena vérsta
vai bidé armatiras.

Lai novérstu skérsplosmu, dudu drikst pieslegt
udensvadam tikai ar blokétajvarstiem, specialu
santehnisko armatiru vai armatiru ar integrétu
atpakalplismas blokétaju.

Hansgrohe jaucéjkranus var izmantot kombinacija ar
hidrauliski un termiski vadamiem caurteces sildita-
jiem, ja plismas spiediens ir vismaz 0,15 MPa.

. -
Lietosana

Ja duda ir pievienota atvieno3anas varstam, to péc
katras du3as lietoSanas nepiecie3ams aizvért.

24 Montaza

Tehniskie dati

Caurteces intensitate pie 0,3 MPa: 6 |/min
Darba spiediens: maks. 0,6 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,4 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta ddens temperatira: maks. 60°C

maks. 70°C / 4 min

|zstrad&jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Termiska dezinfekcija :

Simbolu nozime
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

ﬁ Tiriana (skat. Ipp. B3)
[%M\ Izmérus (skat. lpp. BJ)

%(D Rezerves dalas (skat. Ipp. E)

Specidli aksesuari
(komplekta netiek piegadaits)

Qg * Montazas atslega #95158000 (skat. Ipp. )

(skat. Ipp. )



Srpski

L

A Sigurnosne napomene

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje
i lignu higijenu.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuia sa
osefljivim delovima tela (npr. o¢ima). Telo korisnika
mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
o3tecen pri fransportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenia.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim

zemljama vaZe za instalacije.

¢ Obavezno ugradite mrezicu upakovanu s tusem,
&ime spredavate ulazak prljavitine iz vodovoda.
Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog
odteéenja delova tuda. Za eventualna osteéenja
uzrokovana prljavitinom proizvodaé Hansgrohe nije
odgovoran.

* Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje

treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje

bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica),

da je zidna konstrukcija primerena montazi

proizvoda i da nema slabih mesta.

Tus se sme prikljugivati samo iza ventila za
zatvaranije ili armature bidea.

* Kako bi se spreilo ukritavanije tokova vode, tu§ sme
da se priklju¢i samo na ventile za zatvaranije,
specijalno u tu svrhu predvidene sanitarne baterije ili
armature sa integrisanim nepovratnim ventilima u
priklju&cima za vodu.

Hansgrohe armature se mogu koristiti u kombinaciji s
hidraulieki i termigki kontrolisanim proto&nim
bojlerima ukoliko pritisak iznosi najmanje 0,15 MPa.

Rukovanije

Ako je tus prikljuen na ventil za zatvaranije, isti mora
da se zatvori posle svakog kori¥¢enja tusa.

Montaza (vidi stranu ) 2=

Tehnicki podaci

Protok vode pri pritisku od 0,3 MPa: 6 |/min
Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,4 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruce vode: maks. 60°C

maks. 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijaéu vodu!

Termicka dezinfekcija:

Opis simbola

.4

&
R

0@®
Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)
@ * klju¢ za montazu #95158000 (vidi stranu )

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi siréetnu
kiselinu!

Ciséenie (vidi stranu E)
Mere (vidi stranu B3)

Rezervni delovi (vidi stranu E)
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A Sikkerhetshenvisninger

/\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og
kuttskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. @ynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

Montagehenvisninger
* Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportska-

der. Etter monteringen aksepteres ikke noen
transport- eller overflateskader.

¢ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gjeldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges
inn for & forhindre at smuss spyles inn fra lednings-
nettet. Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt
og/eller kan medfere skader p& handdusjens
funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg inget ansvar for
skader som resulteres av dette.

 Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert
fagpersonal, skal man pdse at monteringsoverflaten
pé hele festeomradet er plant (ingen utstikkende
fuger eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner
seg for produktmontasijen og ikke viser svake
punkter.

Dusjen skal kun kobles pd etter en avsperringsventil
eller en bidette-armatur.

For & forhindre tilbakestramning, skal dusjen kun
kobles til en spesielt utformet sanitserarmatur eller en
armatur med integrert tilbakeslagsventil i vanntilferse-
len.

 Armaturer fra Hansgrohe kan brukes sammen med
hydraulisk og termisk stryrte gjennomstremningsvann-
varmer nér gjennomstremningstrykket er p& minst
0,15 MPa.

Betjening
Er dusjen koblet til en tilbakeslagsventil, m& den stenges
etter bruk av dusjen.
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Tekniske data

Gjennomstremningsytelse ved 0,3 MPa: 6 |/min
Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,4 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C

maks. 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Termisk desinfisering:

Symbolbeskrivelse
« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

@ Rengjoring (se side E)
LQ‘%\ Mail (se side B3)
%(D Servicedeler (se side B7)

Ekstratilbehor (ikke med i leveransen)
Qg * Montasjengkkel #95158000 (se side )

Montasije (se side BI)) =
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A Ykaszanusg 3a 6esonacHocr

A\ Mpu MonTaxa TpaBea A Ce HOCAT PhKABMUM, 30 Ad
ce U3BerHaT HAOPAHIBAHKS NOPAOM  MPUTUCKAHE MK
nops3BaHe.

/\TMo3eoneHo e M3NON3BAHETO HA NPORYKTA CAMO 3Q
KbMNAHE, XMIMEHA U Lenn HA NOYMCTBAHE HA TINOTO.

A\ Tpsbea na ce M3BArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HO
Pa3NpPBLCKBATENS C YYBCTBUTENHM YACTM HA TINOTO
(Hanp. ounte). Mexay pasnpbckearens u 11070
Tps6Ba Na Ce CNa3BA NOCTATLYHO PA3CTOSHME.

YKazaHus 3a MOHTAXK

* [penm MOHTAXA NPOAYKTHT TPS6BA AA Ce NpoBepw
3a TpQHCnOpTHM weTu. Cnen MOHTQOXQO HEe ce
NPM3HABAT TPAHCMOPTHU UKW MOBBPXHOCTHM LLETH.

* TpvbonposoamnTe 1 apmartypara Tpsbsa na ce
MOHTMPGT, I'IpOMMFIT 12 npoaepﬂr B CbOTBETCTBME C
BanuaHuTe HOPMM.

Tps6Ba na 6bAAT CNA3BAHW BANMMOHWTE B ChOTBETHUTE

CTPAHU NPEANMCaHMs 30 MHCTANUPAHe.

* OnaKOBAHOTO 30€[HO C PA3NPBCKBATENS YNNbTHEHME
c uenka Tp96BA 0A Ce MOHTMPA, 30 A ce usberHe
HATPYNBAHE HA 3AMBPCABAHMS OT BOAOMNPOBOAHATA
Mpexa. HatpyneaHerto Ha 3ambpcsBaHus Moxe aa
Hapywm GyHKUMATA M/MAW oA OBEAe OO YBPEXAa-
HMS HO PYHKLMOHANHKTE YaCTM HA PA3NPbLCKBATENS,
Hansgrohe He Hocu otroBopHocT 3a nonyumnmre ce
MO TO3M HAUMH LETM.

¢ [p1 MOHTOX HO NPOAYKTA OT KBANUOULMPAHM
CNeumanncTi 0a ce BHMMABA 30 TOBA, 30KPenBsawara
MOBBPXHOCT B LieNMa AMANA30H HA 30KPENBAHeTo Ad
61ae pasHa (6e3 manbkHanKM ¢y MAK M3MecTBaHe
HQ MNOYKM), KOHCTPYKLMSTA HO CTEHATA Ad e
MOOXOASLA 30 MOHTGX HA MPOAYKTA M Ad HIMA
cnabu mecra.

¢ PasnpbckBaTEnsT MOXE OA Ce CBbPXe CAMO cneq
CMMpayeH KNAnaH MM apMatypa 3a 6uge.

* 3a na ce usberHe KPBCTOCBAHE HA MOTOKA, PA3MPBCK-
BaTensT TpS6BA OO Ce CBbP3BA CAMO KbM CrIMPATENHM
KNanaHu, CNeumanHo npeasmaeHu 3a Lenta
CAHUTAPHM APMATYPU MNk APMATYPH C MHTETPUPAHM
npennasuteny 30 obpaTteH NOTOK B M3BOAMTE 30
BOAQ.

¢ Apmarypure Ha Hansgrohe morat na ce msnonssar

BbB BPB3KA C XMAPABIAMYHO M TEPMMUHO YNPABASEMM

NPOTOYHM HATPEBATENH, KO XMAPABNMYHOTO

Hansrave 1 muaumMym 0,15 MlMa.

MoHTax (smxre cTp. ) 2=

L

O6cny>xBaHe

AKO Pa3npbCKBATENAT C€ CBbPXKE KbM CNMPAYeH
KNnanaH, TOoM Tpﬂ6BG A4 ce 3aTBApsa cnepn BCaKo
M3MON3BAHE HA PA3NPbLCKBATENS.

TexHUUYECKM AAHHMN

Mouwrocrt Ha notoka npu 0,3 MTMa: 6 n/MuH
PabotHo HansraHe: makc. 0,6 MlMa
Mpenopvumtento pabotHo Hansrane: 0,1 - 0,4 MlMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 Mla

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
TeMmneparypa Ha ropewara Boaa: make. 60°C

makc. 70°C / 4 MuH

MponykrsT e paspaboren camo 3a nuteitHa soaal

TepMmmuHa nesmHdekums:

OnucaHme HaO cumBonUTe

He u3non3earite cunmkoH, ChabpXaLL OLETHA
kucenuHal

@ Mouncreane (sixre ctp. E)
LM%\ Pasmepm (sxre cp. B3J)

@@@ Cepsushum uacrm (sixre crp. B4)

CneumnanHn NPUHARNEXXHOCTH (He ce
cbobpxa B obema Ha aocTaska)

@ * Montaxen kniou #95158000 (suxte crp. )
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A Udhé&zime sigurie

/N Pér 16 evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave,
t& higjienés dhe 1é larjes sé trupit.

/\ Kontakti i valéve & dushit me pjesét e ndjeshme t&
trupit (p.sh. me syté) duhet qé t& shmanget. Midis
dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
mjaftueshme.

Udhézime pé&r montimin

¢ Pérpara montimit duhet gé& produkti t& kontrollohet
pér démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t&
njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né

fugi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Sita gqé i kemi bashkéngjitur spérkatéses duhet
pérdorur pér té evituar thithjen e papastértive nga
rriefi i ujgsjellésit. Ndotjet mund t& démtojné pjesé
funksionale t& spérkatéses. Hansgrohe nuk merr
pérgjegjésiné pér démet e shkaktuara né kété
ményré.

e Gjaté montimit t& produktit nga teknikét e
specializuar duhet mbaijtur parasysh qé sipérfagja e
montimit gjendet brenda zonés sé pérgjithshme t&
planit t& montimit (nuk ka vendbashkime t& dala ose
mospérputhie t& pllakave), qé struktura e murit &shté
e pérshtatshme pér montimin e produktit dhe gé nuk
paraget asnjé piké t& dobét.

Spérkatésja mund té lidhet vetém pas njé ventili
bllokues ose njé armature pér bidette.

Pér t& evituar rriedhjen e térthoré, grupi i dushit
duhet té lidhet vetém né valvulat e bllokimit, né
saracineskat e parashikuara pocarésisht pér kété
qéllim ose né saracineskat me valvula t& integruara
moskthimi né lidhijet e ujit.

Armaturat e Hansgrohe mund té pérdoren né
kombinim me ngrohés elekiriké & ujit t& drejtuar né
ményré hidraulike ose termike nése presioni i
rriedhjes &shté minimumi 0,15 MPa.

Pérdorimi
Nése dushi do t& montohet né njé valvul bllokuese,
atéheré kjo duhet t& mbyllet pas cdo pérdorimi t&

dushit.
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Té dhéna teknike

Kapaciteti i rriedhjes né 0,3 MPa: 6 |/min
Presioni gjaté punés maks. 0,6 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,4 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C

maks. 70°C / 4 min

Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé t&
pijshém!

Dezinfektim Termik:

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérie ka acid
acetik.

@ Pastrimi (shih fagen E)
L%%\ Pérmasat (shih fagen B3)

@@@ Pjesét e servisit (shih fagen B4)

Pajisje t& posacme
(nuk pérfshihet ng véllimin e furnizimit)

Qg * Celési i montimit #95158000 (shih fagen )

Montimi (shih fagen B1]) 2=
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1] Magyar

A Biztonsagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zozbddsok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

A\ Keriilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelels
tavolsagot a zuhanyfej és a test kdzott.

Szerelési utasitasok

A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitési sérilése. Beépités utan a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes
szabvdnyoknak megfelel8en kell felszerelni, &bliteni
és ellendrizni
¢ Az egyes orszdgokban érvényes installdcids
iranyelveket be kell tartani.
¢ A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétémitést be kell
szerelni a vizhdlézatbdl szarmazé szennyez8dések
kikiiszobolésére. A bedaramlé szennyez8dések
akaddlyozhatidk és / vagy teljesen ténkre is tehetik
a zuhany funkciéit. Az ezekbél adédé kdrokért a
Hansgrohe nem felel.

A termék képzett szakember dltali felszerelése esetén
igyelni kell arra, hogy a régzitési feliilet teljesen
sima legyen (ne legyen kidllé fuga vagy csempe), a
fal szerkezete a termék felszerelésére alkalmas
legyen, és ne legyen gyenge pontja.

¢ A zuhanyt csak zdrészelep vagy bidé csaptelep utan
szabad csatlakoztatni.

o A keresztfolyds elkeriilése érdekében a zuhanyfejet
csak zdrészelepekhez, specidlisan erre kialakitott
szaniter csaptelepekhez vagy integralt
visszafolydsgdétléval ellétott vizesatlakozdsokhoz
szabad bekstni.

¢ A Hangsrohe csaptelepek hidraulikus és termikus

vezérlés( atfolyds melegitdkkel kapcsolatban is

haszndlhatéak, ha az atfolyé nyomés legalabb

0,15 MPa.
Haszndlat

Ha a zuhanyfej egy zdrészelephez van kétve, akkor ezt
a zuhanyfej minden haszndlata utan el kell zarni.
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Miszaki adatok

Atfolydsi teliesitmény 0,3 MPa: 6 |/perc
Uzemi nyomés: max. 0,6 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,4 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc

A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!
Szimbélumok leirasa
« Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

ﬁ Tisztitas (ldsd a oldalon E)
LM%\ Méretet (ldsd a oldalon E)

0@, Tartozékok (l6sd a oldalon B3

Egyéb tartozék
(a szallitési egység nem tartalmazza)

Qg e SzerelSkulcs #95158000 (l&sd a oldalon )

Szerelés (lasd a oldalon B]) 2=
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Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rensning, anbefaling / Garanti / Kontakt
Recomendacées de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja / Kontakt
Doporuéenti k &isténi / Zaruka / Kontakt

Odpordéania pre &istenie / Zaruka / Kontakt

TR / IR/

Pekomenaaumu no ounctke / Fapantms / KoHtakTsl
Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za &iséenje / Garancija / Kontakt

Temizleme 6nerisi / Garanti / Temas

Recomandéri pentru curdtare / Garanfie / Contact
YUotaon kabapiopol / Eyylnon / emadn

Priporocilo za &i¥€enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

Preporuke za ¢iséenje / Garancija / Kontakt

[XTe] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

BG|
He

Mpenopska 3a nouncteare / laparums / Kontakt

Késhilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

[ NBA AZAE/ BRES/HS

AR
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www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation
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www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation
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cleaning-recommendation
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http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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ansgrone

Hansgrohe - AuestraBe 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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